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Dass die vorstehende Darstellung erst in C derart 
zusammengetragen worden ist, möchte ich bezweifeln; doch 
vermag ich sie als Ganzes sonst nicht nachzuweisen.

Kleinere Zusätze finden sich wieder im Leben des 
Hormisdas; sie sind in den Text des Liber Pont. verwoben, 
dessen ursprüngliche Worte ich durch kleinere Schrift 
bezeichne:

p. 128, 9—13 Eodem tempore nutu divini iudicii percussus 
est fulmine divino Anastasius imperator et obiit Constantinopolim 
post annos XXVIII imperii sui. Quo defuncto sumpsit 
imperium christianissimus  et ortodoxus senior lustinus, quod 
VII annis fortissimę et religiosissime tenuit. Unde et in 
omnibus, Deo prosperante, feliciter agebat. Is ergo statim 
in exordio imperii sui direxit auctoritatem suam — —.
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p. 131, 7—8 Haec omnia a lustino christianissimo et 
catholico augusto votorum gratia pro redemptione peccatorum 
suorum Petro beato missa per Germanum Capuanum epi­
scopum  et per beatum Hormisdam papam oblata sunt. 
Eodem tempore Theodericus rex Gothorum Arrianus obtulit beato 
Petro per manus eiusdem pontificis  (‘pontificem’ C) cereo­
stata II argentea------- .
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1) ‘Christianissimus’ als Beiwort des Kaisers begegnet wiederholt 
im Lib. Pont. (p. 141, 11. 142, 22. 175, 18. 224, 8), p. 224, 20 die Ver­
bindung ‘christianissimus et orthodoxus’. 2) Vgl. Lib. Pont., Hormisdas
c. 5 (p. 128). 3) Vgl. z. B. eb., Vigilius c. 2 (p. 149): ‘optulit beato
Petro apostulo per manus Vigilii papae crucem’. 4) Vgl. oben
S. 338. 5) Der Lib. Pont. hat ‘servitio nos subiecit’, was Paulus in ‘nos
servitio premit’ ändert (wohl nach der grösseren Chronik Bedas c. 523. 
Auct. ant. XIII, 308: ‘quod servitio praemeret Italiam’).

Bei Johannes I. p. 137, 25 — 26: ‘Cuius corpus sub 
magna populi frequentia et lacrimis tam senatorum (‘sena­
torii’ C) quam aliorum civium translatum est a Ravenna et 
sepultuzm in ęcclesia beati Petri sub die V. K. lunii Olibrio viro 
clarissimo consule’.

In der (verkürzten und überarbeiteten4) Vita Jo­
hannes’ III. p. 157, 11 — 158, 5: ‘Sed Romani invidia ducti 
suggesserunt imperatori et imperatrici, dicentes: “Me­
lius erat nobis servire Gothis quam Narseti eunuco, qui servitio 
nos (‘uos’ C) praemit5; cui magis convenit texere lanam 
cum mulierculis quam bellare cum viris. Et hoc ignorat 
piissimus princeps noster. Aut ergo libera nos de illo aut nos civi­
tatem trademus gentibus”. Hoc audito, Narses iuravit, dicens: 
“Texam vobis telam, quam nec vos nec nepotes vestri 
distexere (‘dixtexere’ C) poteritis”. Et egressus a Roma venit 


